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P e s t e n  csütörtökön junius 1 8 3 Í ' .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k ,  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

ELBESZÉLÉS.

A ’ s z e in i i v c g
( F  e g  e.)

A ’ levél már Szálkay ur kezében fejérlik, rá-rá  mosolyg, végre 
feltö ri, ’s benne imezt olvasó öcscse: „Tisztelt táblabiró u r , kedves 
barátom! Megértvén általam nagyon becsült unokaöcscsének leveléből 
tiszta kérelmét leányomért , rem ényiem , hogy mint kész ügyvéd, 
tisztelt nagy bátyjának nyomdokait követve, eléggé fogja nőjét bol
dogíthatni , vagy legalább ezt tenni lelkének teljes erejével iigyekezik. 
A zért ezen kérelmében lelt örömemet ’s megegyezésemet ezennel táb
labiró urnák, mint lelkes báty jának , kinyilatkoztatom, a’ többit más 
időre hagyva. Hogy pedig ezt magam személyesen meg nem jelenthe
tem , oka egyedül egészségi gyenge állapotom, melly ugyan, megval
lom , a’ fürdőkben valamennyire még is javulni látszott.

U. I. E’ levelemhez van csatolva a’ kívánt szemüveg i s , melly- 
nek választásában, leányom , úgy hiszem, eléggé eltalálta mátkája 
ízlését. Tisztelője ’s igaz barátja44 ’s a’ t. Következik Zenyéry ur neve.

E ’ levél, melly alatt az öreg fel-felkiáltvaszédelgett, őt testében 
és lelkében egészen leveré, mint hirtelen jégeső a’ legszebb remény
nyel biztató buzaszálakat. ’S o ! lett volna csak alatta valamelly szé
les puhácska pam lag, ra jta  tán életjel nélkül terül vala e l : de sze
rencséjére , vagy is inkább szerencsétlenségére látván az ablak-zsámoly 
mellett csaknem mosolygva olvasó öcscsét, ’s kéuytelenittetvén minden 
esetre lerogyni, csak a’ zsámolyra dűlt, inellyről a’keményebb visszaha
tás következtében csak hamar felugrott, ’s öcscsének fordulva ezt majd 
keresztül véré kemény tekintetével; de a’ jámbor ifjú nyakába borult 
haragos bátyjának, csókjai özönnel lepék-el arczát, ‘s ez igy tarto tt foly
tonos hévvel csaknem egy óranegyedig úgy annyira,' hogy az öreg ur, 
talán ha még úgy akarja is , nem szóllhatott volna neui-et vagy 
igen-t. Most Bálint minden ékes szóllási erejét elővevé, mert erre 
m ár eleve számolt és készült, ’s olly gyengéden, olly nyájason, olly 
fiúi érzéssel adá-elő szerelmét Esztihez, hogy az öregnek , gyenge
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mosoly vonult a jk a ira , ’s a’ szives bocsánat-kérelem után második ’s 
élénkebi) mosolygás követé a z t , úgy hogy Bálint már mindenen túl 
esetinek vélé magát. ,,A ’ merény ugyan nagy volt —  szállott most
— de a’ leány!tiszta hajlandósága ’s erős szerelmem je len ték , hogy 
mi k e lten , sziveink egyesülvén, szerencsések ’s boldogok lehelnénk.
Uram bátyámnak kegyessége is biztata, hogy fiatalságom ezen meré-
nye, inelly jövendőm szerencséjét határozá-el, meg fog bocsáttatni, 4 -
— ’s ez ösztönze engem drága uram bátyám ! hogy a’ kezembe repült 
alkalmat használjam — értvén a’ levélírást; ’s mi tán benne legna
gyobb különbséget tö n , a’ névhez csatolt „ifjabb44 szó vala.44

,IIm , hm! aildacia in maximo gradu! — hanem tudod-e, milly 
erős reménységem volt a’ leányhoz, mellyet nem egy-két nyájas szó, 
hanem a’ szüléknek gyakrabban tapasztalt hajlandósága támaszta ben
nem , — ’s mellyet végre egy fontosabb ok — az osztály alatt levő 
jószágnak egyiivé-tétele —  crősite.

„Reményiem kedves uram bátyám , a ’ jószág igy sem fog talán 
elveszni !44 —

,N o, no! —  folytató az öreg mindinkább engesztelődve — dc- 
nique ilt mindennek oka csak a’ pápaszem, melly ha orromon van, 
bizonynyal nem fogtál volna rá szedni; —  ’s igy mondhatom, hogy 
mennyedet ölemből ragadtad-el. Alii lássuk a’ szemüveget! ez tán 
valamennyire vigasztalóbb lesz!4 — ’s kezdé felbontani borítékját.
De m intelh iilt, midőn a’ legdivatszerúbb, finom szemüveget elővevő,
— melly kezéből bizonyosan a’ földre hull boszúságában, ha Bálint 
öcscse, ki még most is arczát simogató, meg nem kapja kezét, ’s 
őt igy haláltól meg nem őrzi. Még egyszer veté rá  szemeit nagybáty
j a ,  — ’s —  „ugy-e , már ezt magad számára rendelőd? — tulajdon 
kérő levelem — leveledben! — o vanitatum vanitas! —  sem szem
üveg, sem leány! — Ez már tűrhet len ; utójára még dologhoz sem 
foghatok, N esze! és akaszd fiiledre; hisz’ oda valók az illyetén csör
gő-hörgő czifraságok !44 — mondó az ö reg , ’s a’ mellékterembe lé
p e tt, hol magát egy kényelmes pamlagra vetve, könyökén nyugasztá 
bús fe jé t, tán el is aluvandó, ha egy jó  barátja be nem kopogtat 
a jta ján , ’s őt föl nem ébreszti álomszerű merengéseiből. —

Ezen összejövetelről csak azt jegyezzük-m eg, hogy a’ beszéd 4*
házassági dolgokról folyván, Szólkay ur kebelét hatalmasan kezdé 
valami újólag furdalni belülről, ’s ő ellent nem álihatva ugrék-fö l, 
magát élénkebb, vidorabb helyzetbe teendő. •— Ebből kitetszik, vagy 
legalább gyanítható, mi izgató őt ism ét, ujabb ’s tán szerencsésebb 
lépésre készülve. Azonban előbbi reménye rútul megcsaló. —  Mond
ják  , bár gyakran hamisan , hogy öregnek reménysége már igen 
csekély.
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Meg eg y s z e r  sze re lem  ! 
Krczzom lángodul,
Még egysze r  édesen 
Gyötrő ha ta lm adat.

V Ö RÖ SM A R TY .

Húrom az  igazság .
KOVÁCS PÁC.

Szükséges itt Szálkay urnák szerelmi történetéből némi adatokat, 
közölnünk, hogy igy haladását akadály nélkül kísérhessük. De tán 
nem is lesz azt érdektelen tudn i, mi életének közép korában adá 
legszebb jelenségeit.

Történetünk előtt fél évvel pillanta-meg Bálint valahol egy korosabb 
nőszemélyt, kit Ilamvasy Euláliának neveztek, ’s kibe hogy mindjárt 
szerelmes is legyen, azon egy / "  ' elegendő vala. A’ leánynak,
igaz, szabályos arczvonalai voltak, mellyek ő t,  úgy tetszék, eléggé 
kellemesiték. Iv hirtelen vonzalma pedig az öreg urnák tán onnét 
is magyarázható leginkább, hogy a ’ leány képén még valami valódibb 
érettség is m utatkozott, mi reá nézve ’s olly életidőben nem látszék 
hatás-nélkülinek. ’S e’ bájos angyal, még mielőtt csak tiszteletét 
is tehette volna neki Szálkay — eltűnt, de hova? — E rre tudom 
némelly jobb szivíí ember azt felelné: hónába, társai közé, az egek
be: mások pedig (nem bélyegzem-meg szivüket) tán azt is mondhat
nák , hogy a’ szegény Euláiia — de már ez csakugyan több kettőnél 
—  eltűntvalamellyik jobb részébe e’ széles világnak: pedig én most 
im egyenesen megmondom hova? — egy alföldi faluba, messze, bi
zonyosan rokonát látogatni, hova Szálkay ur kérő levele el is ment, 
de az (mit csak később tudott-meg) útjában elveszett, ’s igy ismét 
abban hagyá. Azonban több angyal is bukkant már elő , ’s egy má
sodik Euláiia mellett feledve lön már az előbbi; ’s ezen hasonnevű 
angyal, Uangácsy Euláiia kisasszony vala. Sokan találkozának már 
im ádói; de mivel neki sem vala biztatóbb kilátása (mert pénzes volt), 
elzárá magát szobájiba, lebocsátá ablakfüggönyeit, nehogy arezbája 
ismét újabbakat hóditana. Egyre tekintő csak kegyesen 's  remény
ébreszt ő leg, ’s ez egy — Szálkay táblabiró, történetünk első hőse — 
vala, ki eltökélé m agát, vele próbára lépni. De e’ tiszta ’s igazság- 
szerű szándékáról leverő nehány csendzavaró barát, ’s az aggott le
gényt Zenyéry Esztinek akarók vőlegényévé tenni. Ezen terve azon
ban , mint lá ttu k , levelével együtt szépen füstbe szállott. Későbben 
hidegebb megfontolás után Euláiia, kinek keblét már hatalmas re 
ménynyel táplálta, előtte egy kissé korosnak is tetszett. A ’ jám bor! 
nem lá tta , vagy legalább látni nem akarta , milly illő arány vau kózöt-
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lek. ’S ennyit látónk szükségesnek előre bocsátani, hogy őt ujabb 
lépésében ismét iilőleg követhessük.

Egy napon hatalmas léptek hallatszanak Szálkay ur folyosóján, 
mellyeket erős kopogás követvén, az ajtó felny ilt, ’s S z e m l e y  
T  i t u s , ki csak imént érkezék-ineg egy bizonyos utazásról, lépett-be 
az öreghez, ki e’ jelenéssel, úgy tetszék, mintha mély gondolko
dásából kedvetlenül zavartatnék-fel. Azonban a’ jó  barátok , jobban 
szemügyre véve a’ dolgot, egymás ölébe zárkóztak , ’s az idvezlés 
mind két részről igen hevesen folyt. — Leidének. —  Szemley ur 
legelsőbben is utazása kellemetlenségét hozá szóba, ’s beszélé a’ csep
peke t, mellyek hűsteli arczárói a’ nagy hőségben, mint csepegőről 
az esőviz, csaknem szakadatlanul hullának. Nem mulasztá-el azonban 
unokaöcscsének szerencséjét előhozni, annyival inkább, mivel eh
hez nem mindennapias utón ju to tt, ’s melly út és mód Szálkay ur 
szerencséjén gázolt, letiporván legszebb reménye virágait. Hogy azon
ban őt az őrnagy minél előbb felvidítsa, egy örömhírt rebesgete > 
melly abból á l l t , hogy az elvesztett szemüveg — biztos helyen van.

„L'gyan hol? kérem az egek re , ’s minden csillagokra!“  —  kér
dezd B álin t, nem nyomhatván-el kitörő örömét.

,No, no! H . és E. Euiália kisasszonynál, ki az alföldről érkezék- 
m eg , ’s kiben te — mint vettem észre —  már olly szerelmes levél 
legelső pillantatra is , mint tükrébe a’ szép leány. —  A zért ha még 
régi füzed m egvan, nem ártana vele egyezésre lépni, ’s igy a’ szem
üveg szépen ’s ünnepélyesen kerülne visz4 —

„Szabad !“  — szólít közbe B álin t, kopogást hallván az a jtó n , —  
’s ime! belép egy sereg vendég, melly vidéki jó  barátokból ’s egy 
pár idegenből állott. Így a’ beszéd fonala legfinomabb részén szakad- 
ván-meg, annak ujabbi felvétele Szálkay ur részéről igen kivánható 
vo lt, m ert eszébe jutott azonnal, hogy az érintett kisasszony, Eulá- 
lia , barátnéjával holnap korán elutazik egyik távul fekvő falusi jószá
gába, az egész nyarat ott töltendő. — ’S mi még nagyobb és több, 
akár tiizességből, akár igaz és erős alapon építve, azt fogadó minapi 
barátjának, hogy menyekzőjét unokaocscsével, kinek kézfogója már 
napról-napra közelgete, együtt iinneplendi. A’ fogadás szép és tüzes lé
lekre m utat, ám de kivitele gondot és munkát ad. — Bólint mind tud
ta  ezt. ,Csak e’ napon ne érkeztek volna már vendégei !4 — aggódék 
magában. — Y ég re , midőn remélhető egy-két perez hosszaságű szü
netet, vagy el valónak amazok foglalva, fülébe súgott Szemleynek, ’s 
ez nem sokára valamclly költött ok előhozása mellett el is távozék, 
búcsút véve a' viszontlátásig.

„Kétszer kértem leányt, most e’ h a r m a d i k  dönti-el“  — 
gondoló Bálint megújult szerelem-érzetében, melly tán végső erejében
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lobbant-íol. — A’ küldött kérő Hzemley lö n , kinek ismert leány
kérői ügyességében Bálint mindenképp bizakodék. Azonban beestele- 
dék , ’s úgy látszott, hogy küldöttjét már m a, minden reménysége 
mellett is , hasztalan várja.

Vacsora alatt barátságos poharak ürültek ; minden arcz tele a’ 
baráti öröm ’s nyájasság kifejezéseivel, melly jelek folytonos kisérői 
lévén beszédjeknek, eléggé m utaták , hogy a’ társaság baráti tiszta 
telkeknek vidám egyesülete.

VI.
A h ! m a g a  hamis szomszéd u r , miilyen 
k isé r te tb e  ho zza  a ’ jám bor  szivet. Alá
za to s  szolgálója!  ked v es  szomszéd ú r . . . .

V Ö R Ö S M A R TY .

V olna  s z ív e d  gy ászo s  é j !
M ost reám  m oso lygóná l ; 
Boldogságom érzencd ,
’S  á ldanád  a ’ v é g z e t e t ,
M é r t  ö rökre  bírom én ,
A ’ k ié r t  e’ sz iv cpedt.

BA JZ A.

A ’ hajnal még alig pirult, midőn Szálkay ur már fenn vala, ’s 
kertjében fel ’s alá sétálva, tölté-el a’ reggeli hűs időt, tán hűteni 
akarván éji nyugtalan álmai közben érzett forróságát. Nem is volt 
csuda! Melly kebel alatt még olly tüzes sziv dobog, miilyen az öreg 
B álin té, ott a’ szerelem még eléggé képes nyugtalanságba hozni az 
embert. ’S aztán e’ volt Szálkai u rn ák , határozata szerint, végső 
próbája, mellynek siikerétől igen igen sok függött. ’S ha tán a’ szi
ves olvasó ezen folytonos szerelmi hevét Bálintnak jelen életsza- 
kában' csudálná, meg kell jegyeznünk, hogy beteges állapotja fiatal 
éveiben azt némileg háfráltatá. Azonban a’ véralkat, idő, és körül
mény igy hozák magukkal. — Vendégei — kiket ide hivatalos fogla
latosságuk is in te , a’ városban szétoszlának, ’s igy maga maradt az 
ö reg , teli szivreinénynyel várandó azon ó rá t, mellyben boldogsága 
’s földi szerencséje megfudatik. O, hányszor tekinte-ki ablakán, mint 

v  ifjú lányka, ha kedvese jö tté t lesi, — és szobájában nyugtalanul sé
tálva , ismét aggodalom kezde szive körül fészkelni, mit egy kopog
tatás örömre látszék változtatni! — ,,Szabad, szabad!“  — kiálta B á
lin t ,  kitárva k a rja it, hogy a’ válasz-hozót, üdvének jelentőjét, a’ 
pozsgás őrnagyo t— keblére vonhassa. Az ajtó benyilék —  ’s ah! — 
váratlan , nem remélt szerencse!! — Hangácsy Eulália kisasszony , 
szomszédnéja, repült ártatlan szelid galambként — azon be. No ve
gye most már az ember , nem szivderitőbb-e ez azon puszta hírnél,

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



414

mellyet az őrnagy , ki utána mindjárt be is lépő, minden szerencsés 
közbejárata mellett is mondhat vala? — Valóban e’ jelenet sokkal 
édesebb -  fogja mondani a’ nyájas olvasó; —  pedig be megcsalódunk? 
ha azt hisszük. M ert az öreg urnák e’ látványra majd lábai rogytak- 
össze, olly nagy zavarba hozatott. De most a’ mosolygó ajkak meg
nyílnak , —  és — „ugy-e1 bár szomszéd u r , váratlan a’ szerencse? 
de nem állhatám tovább már kisértéseit, ’s átjövék az őrnagy urnák 
mint kérőnek kijelentett örömemet ’s kész egyezésemet személyesen 
is azonnal szomszéd urnák — előadni. O! be hamis maga szomszéd 
ur! No — de — régen érzénk mi m ár egymáshoz némi vonzalmat. 
Ugy-e bizony?44

,0  igen!4 — felele B álin t, savanyú szemmel tekintve bájos ritka 
term eiét: de szabadulni akarva homályából, fülébe sugá az őrnagy
nak , kinek viszonzoft súgása ulán hallhatókig nyögött, de melly hang 
Eulália fülében csak szerelmi nyögés volt.

.„No igy liát nii szépen megjártuk a’ v ásá rt! —  a’ szó már 
visszahuzbatlan; hiszen, ha jól emlékezem, h ’ 1 itt is szeletéi! — 
Az egyesség megvan ; adjanak kezet egymásnak !444

„A h! gyöngyöm — virágom! itt a’ s z e m ü v e g !  Hanem higy- 
jék -e l, e’ zavart beszédek majd engem is zavarttá tesznek — ha 
folyvást illy kétes állásban maradunk !“  —  mond Eulália.

,M ár meg kell lenni, — soha illyen szerelmet !4 monda magában 
Szálkay! — Itt kezem Eulália kisasszony, mi szeretjük egym ást!4

„O  tükröm , én érzem a z t!44 —
Szálkay ur ámulata pedig a'következő csalódáson épült. Hamvas- 

sy és Ilangácsy kisasszonyok tudniillik, kik egy alföldi jószágról nem 
rég jö ttek-m eg, ismét egy távul fekvő jószágra valának elutazandók, 
mint barátnők — együtt; ’s az őrnagy , ki nem is gondolá, hogy 
Hamvassy kisasszonyról többé már csak meg is emlékezzék Szálkay, 
mindig Ilangácsy kisasszonyt, szomszédnéját é r ié ; melly különbség
nek bővebb kifejtését a’ vendégek megjelenése, és Szálkay ur sietése 
háti áltaták leginkább; ’s az elutazásból, minthogy mind a’ ketten el
utazandók valónak, a’ mondott különbség sem Szálkaynál, sem az őr
nagynál ki nem tűnhetett. Azonban a’ szemüveg visszanyerhetésén — 
(mellyet Ilangácsy kisasszonynak inasa talált-m eg, de mellyet az , 
abbeli boszúságából, mivel Szálkay, régi kedvese, most másnak, t. i. 
Esztinek tévé a’ szépet ’s hódulgatott, legalább darab ideig is, el akart 
titkolni) — igen örült Bálint, ’s megfogadá, hogy többé kezéből sen
kinek ki nem a d ja ; mert az illyetén pápaszem nem ifjak orrára való.

A’ dolognak csak hamar hire terjedt; Zenyéryék és az ifjú Bá
lint jó  izút nevettek ra jta , ’s közakarattá lön, hogy a’ menyekző 
együtt tartassák. A’ kézfogó is közelge, mellynek elérkezett estvéjén 
Bálint és Eszti a’ házi kertbe ballagott, mellynek lombjain a’ hold su
garai re szk e ttek ,— ’s vidám lélekkel járva-át útjait, megemiékezének 
boldogságuk egyszerű rugójáról, a’ nagybácsi pápaszeméről, ’s örül
lek szívben és lélekben, hogy igy lön és nem másképp.

JIE Ö T IU  ZSIU M O N U.
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ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Kclci i ien iek  tót országban
( F  e g  e .)

Noha c’ Iveleineniek most már 100 évtől fogva laknak a’ szerb 
népség között, ’s a’ határőrzők törvényes alkotmánya szerint örök kö- 
zösködésben vannak szomszédjaikkal: még is keveretlenüi tarták-fenn 
nevezetes törzsöküket mind e’ mai napig. — A ’ Kelemeni még most 
is saját törzsöké leányiból keres magának menyasszonyt, m ár csak 
azért is, mivel azok kitiinő szépséggel birnak: de a’ kelemeni nő egyéb
iránt sem kel öszve olly könnyen valamelly. idegen nemzetbeli ifiiival.

A’ Kelemeniek erkölcseik és szokásaik lassanként sokat vesztének 
már hajdankori eredeti sajátságaikból. A’ katonai alkotm ány, melly- 
nek , mint határnokok, alávetve vannak, mind inkább hasonlókká 
teszi őket a’ tót országi vagy is szláv határőrzők hez. —• Csupán öltö
zeteikben különböztetik-meg magukat szembefiinőleg a’ valódi tót o r
szágiaktól ; minthogy saját nemzeti viseletűk czifra tarkaság és külö
nösség által sokkal felülmúlja a’ tó t országiakét.

A 1 Kelemeniek házi élete, foglalatossága és munkálkodása egyéb
iránt ugyan a z , melly a’ tót országi határnoké; t. i. földmivelést és 
marhatenyésztést űznek. Megjegyzésre méltó, hogy a’Kelemeniek egy 
különös juh-fajt nevelnek, melly albani, származatú, ’s gyapja sokkal 
linomabb a’ közönséges juhokéénál. — Atalján véve e’ néptörzsök igen 
m unkás, szorgalmas , és igyekező.

A’ Kelemeniek nyelve albani, ’s a’ Szerbek előtt egészen érthet- 
len; nem is látszik egybefiiggeni valamellyik keleti vagy nyugoti nyelv
vel. Némelly nyelvtudósok abban a’ hajdankori Illyrek nyelvét akar
já k  feltalálni. — Számukat C s a p l o v i c s  (Gin. v. Ung. 1. Th. 207 Bl.) 
csak 1800 íélekre becsüli. — Huhájik szöveteit, mellyek részint gyolcsból 
’s gyapjúból készülnek , többnyire maguk szövik. — Az asszonyok és 
gyermekek öltözetét, mellyek csinosságuk és tarkaságuk által külö
nösen kitüntetik m agukat, a’ közlött igen érdekes képen láthatták t. 
olvasóink.

HAZAI IIIRLELŐ.
E g y  k é t  s z ó  a ’ s z e g e d i  g y u l a d á s o k r ó l .  ( J rége.~)

E zen  és még szám ta lan  czélszerü intézetekből lá t ja  a ’ hon , hogy  a ’ tö r 
vén y h a tó s á g  mindent te t t ,  mit csak  tenn ie  lehe te t t  és  k e l le t t :  de fájdalom! ezek  
m elle t t  sem é r c tc t t - c l  az  óha j to t t  czél. —  Nem té r t  v issza  a ’ m e g z a v a r t  pol
g á r i  n y u g a lo m ,  — ne m csendesed tck-le  a ’ f e l inger le t t  l e lk e k ;  v e s z é ly ,  ínség ,  
s z o m o rú s á g ,  b izoda lm at lanság  , és  sz e re ncsé t lenségek  tan y á jáv á  vá l t  a ’ d e ré k  
v á r o s ;  nem volt  benne é lő ,  k i t  a ’ mindenkori  n y ug ta lanságok  le nem v e r te k ,  
v a g y  c s a k  a ’ számos veszélyekből e red e t t  aggodalom, r é m ü lé s , és  sz in te  k é t 
ségbe  esés cl ne lógo t t  volna. —  Képzelni csak ,  de leírni lehe te t len  S zeged
nek  veszé lyes  napjai t .

A ’ múlt évi őszi holnapokban m egszűn t  a ’ veszély ,  ’s mi h á lá t  só h a j to t tu n k  
I s te n ü n k h e z  , m er t  r em én y ü n k  édesen é l t e t e t t ,  hogy  a ’ r o szn ak  m á r  vége van :  
—  és ez t  annál  erősebben h i t tü k ,  mivel  a ’ szomszéd K a n i z s a  helységben e g y  
gonosz  gyú j toga tó  m egfoga t ta tván ,  ’s a ’ hasonló ro s z r a  ne ta lán  ha j landóknak  
e l r e t te n lé sö k re  halál la l  bün te t te tvén  —  il ly  példa ál ta l  a ’ g o n o s z t ,  veszélyes 
te t te in e k  tov áb b ra  te r jesz tve  leendő üzésélől , v is s z a re t te n tv e  h i t tük .  De m eg
c s a l t  az  ápolt édes r e m é n y ;  m er t  a ’ jelen évi t av as z  érkez téve l  újabban r e t 
tenteni  k ezdenek  a ’ gyu ladások .  —  R e t te g é sü n k  még nagyobb lö n ,  ha  meg
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gondoltuk, hogy a ’ ko rán  k e z d e t t  ró sz  egész nyáron  ál la l  m indenünke t  c lem ész t-  
heti  ; —  ső t  a ’ mezei m unkáktól  v issza ta r tóz ta tandó  lako sa in k  k öz t i  ín sé ge t  is 
te r je sz th e t -e l .  —  Volt  meg több okunk  is félni a ’ g y ak o r lo t t  rosztól  , m er t  
némelly lakosoknak  meggondolatlanul k ie j te t t  sz av a ik  olly eg y  fe l leget  von
h a t ta k  volna fő iünkbe ,  inellyböl a ’ lehulló villámok és m ennykövek  v é g - n y u g a l 
munkkal a ’ kölcsönös bizodalmat is h am uba  d ö n the t ték  , h a  a '  mindent i rgalom
mal ’s a tya i  k eg y g y e i  igazga tó  Is tenség  a ’ kelni k e z d e t t  ro sznak  m ár  cs i rá 
ban e ln y o m ás á ra  nemelly g y ű j té s i  e se tek n ek  honnan ke lc tk czésö k e t  v i lágos
s á g ra  nem hoz ta  volna.

ü g y a n  is , m in thogy  a ’ t ö rv é n y h a tó sá g  a ’ po lgár i  ü g y ek  el in tézésével  
e l fog la l ta tva  a ’ gyu ladások  iránti  v iz sg á la to k a t  m aga  nem te h e t te  v o ln a ,  egy  
állandó b iz tosság  re n d e l te te t t  ez érdemben m unkálandó. —  S ik e rü l t  ennek 
némelly  gyu ladások  sz á rm áz ta  o k á t  ’s m a g u k a t  a ’ gonosz t e t t e t  e lköve tőke t  
is kitudni.  — M últ  évi közleményeimben em li tém , hog y  T r e n o s é n y i  F  e -  
r e n c z  se lyem tenyésztés i  fe lügyelőnek padlásán  a ’ tűz k iü tv én  — azon ház 
e lham vadot t .  —  Az é r in te t t  b iz to sságnak  ny omozásaiból , ső t  inkább az  az  előtt  
t e t t  önkén tes  vallásokból k iv i l á g o l t , hog y  a ’ kérdéses házban  bérben lako t t  
lak o sn ak  n égy  eves f i ja  és  idősebb le á n y a  egyedül tűz l á th a tá s i  vágyból ’s 
a ’ gyak rabb i  gyu ladások  l á r m á já ra ,  midőn a tv jok  délu tán  lenyugvék  , tü ze t  v i -  
vén a ’ téli fű té s re  felhordott  gazza l  tö l tö t t  p a d lá s r a ,  i l lyképpen ujabb g y ú j 
t á s sa l  nevelték  a ’ köz rémülést .

Fo lyó  évi sz e n t  G yörgy  h a v a  19-kén  az  alsó vá ro s i  részen v o l t ,  ’s  m int
eg y  15 h áza t  és  eg y  s z á ra z  malm ot c lem ész te t te  tűznek  s/ .erzöje ön v a l lásuk  
sz e r in t  h é t  leány volt . —  A ’ h áz - tu la jd o n o sn ak  leán y a  b ü n - tá rs n é i  ál ta l  a ’ v é t 
k e s  te t t r e  addig b iz ta t ta té k  és i n g c r e l t e t é k , mig az  a ’ szobába menvén úgy  
n eveze tt  z s idó-tap lóba  k i ü t ö t t , é s  tá r sn é i  á l ta l  behozott  ’s ap róbbra  ö sz v e tö r -  
delt  n ád acsk ák  közé a’ sz a lm áb a  re j te t t  égó tapló t  b e te v é n ,  a z t  a ’ p o sz m a t-  
tal  tö l t  sz ínbe k iv i t ték  —  ’s i l lyképpen , mig a ’ h áz - tu la jdonos  nőjével e g y ü t t  
m u n k á já ra  j á r t , a ’ k á rh o z a to s  t e t t  á l ta l  a ’ fenn é r in te t t  sz e re n c sé t le n sé g  csz -  
közölte ték .

Azon napon és sz in tén  délelőtt  m in tegy  tiz ó ra  tá jban ’s  köz  borzalom ra 
fel lángolt  tűz e gy ik  lak o s u n k n a k  szolgáló ja  ál ta l  t é t e t e t t ,  ki m egvallá  , hogy 
g azd a a ss z o n y a  ál ta l  az  előbbi napon, mivel a ’ kellő  időre fel nem söpörge te t t ,  
azon regge l  p ed ig ,  mivel am annak  fe lke lté ig  a ’ T iszáró l  v ize t  nem hozott ,  m e g -  
vere t te tv én  , boszú ra  e lesz te tve  g azd á ján a k  és  a s szo n y án a k  e i t á v o z tu k k a l  a '  
szobába m e n t ,  ’s a ’ kem eneze  vállán á l lo t t  r u h a - ta p ló b a  tüzet  ü t ö t t ,  és  sz a l 
m a-csóvába  tevén, a ’ sz in  m elle t t  á l lo t t  k u ty a - ly u k h o z  v it te  a z t ,  ’s a l ig  h o z -  
h a tv á u -k i  a ’ szobábul a ’ csccsemös gy e rm ek e t ,  az  éledt tűz m ár  a ’ színből a ’ 
h á z - te tő b e  k ap o t t  , ’s  azzal még a ’ szomszéd házal  is ham u b a  döntötte.

E ’ folyó sz e n t  Iván  h a v a  10—kén regge l i  tiz ó ra - tá jb an  az  úgy  neveze tt  
fe l sö -vá ros i  r é sz e n  ismét g y u lad ás  v o l t ;  de sz e re ncsé re  elég k o rán  é s z re v é -  
te tvén  elo ltaték .  —  Nyomon m e g té te te t t  a ’ v iz s g á la t  , ’s  a ’ szóban forgó ház 
tu la jdonosának  13 éves  szolgáló ja  m egva l lá ,  hogy  mivel  g a zd aa ss zo n y a  öt m eg
sz id ta  —  boszú ra  lobbanva tapló t  g y ú j to t t ,  ’s a z t  a ’ ház  pad lásán  a ’ sze lem en
be dugta .

Melly n égy  m egval lo t t  gonosz merészletböl  je len leg  m ár  lá tnunk  l e h e t e t t ,  
hog y  a ’ m á r  másod évben v á ro su n k  fe le t t  d u longo t t  v eszé lyes  g y u lad áso k n ak  
szerzöje i  v a g y  boszús le lkű  e m b e r e k ,  v a g y  pedig é re t len  g y e rm ek ek  voltak  
és  leh e t tek .  —  l l ly  he lyzetben mindenki á l t a l l á th a t j a  hog y  nehéz , és pedig 
igen  nehéz feladás le h e te t t  volna a ’ gondos öröknek  és t ö rv é n y h a tó sá g n a k  k i
tudni és felta lálni  az  is ten te len  g y u j to g a tó t ;  m e r t ,  midőn a ’ sz e re ncsé t lenek  
m indenkire  g y a n a k o d t a k ,  ön g ye rm eke ik re ,  v a g y  cselédjeikre  gyan ak o d n i  leg
kevesebbé sem m e r t e k , —  ’s  inie ezek éltek v issza  a ’ bennek  h e ly ze t i  biza
lommal. — V a jh a  az  ég  megelégelné  m á r  v á ro su n k  ennyi s z c re n c s e t l e n s é g e i t ,  
é s  szelidebbc v á l to z ta tv á n  a ’ bos/.ús le lkek  vad  d ü h é t , a ’ m e g z a v a r t  be lcsen-  
det  és  nyuga lm a t  f á ra d t  és  rém üle t te l  te l t  po lgára ink  lak jokba  ismét v i s s z a -

S z e r k e x i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  b a l p i a r z o n  a l u l  a 'D u n a  p a r t j á n ,  114 . azáin  a l a t t .

tenni engedné 1 Közli M ISK O LC ZY  IS T V Á N .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : b á t o r  ’s a ’ t.

íyomt .  ' l ' r a t t n  e r  -  K  á r  o 1 y  i , úr i  u t sza  012.
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